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  :ملخص

،  » الآلیةوالترجمة العادیة   « تتبعا عملیا لأبرز المشكلات التي تلحق بعملیتي قالالم اتضمن ھذی
ذلك حتى نتمكن من ، وإلى جانب ما تحدثھ ھذه الظاھرة في صیرورة المفاھیم عبر اللغات المختلفة

التي  القیم  ناھیك عن أبرز، اللغویةعبر اللقاحات   » الفاعلیة الترجمیة للمفاھیم العلمیة  « مقاربة
 / Traduction »علم الترجمة و الترجمة دورلدون إھمال أي  تعددة؛الم تقود إلیھا الترجمات
traductologie »، المصطلح السیمیائي البورسي ـ نسبة إلى كنموذج  لأجل إبراز ذلك أخذناو

  .)Charles Sanders Peirce(شارل سندرس بورس 
 

نظاما عرفت الترجمة تطورات شتى منذ كانت عادیة إلى أن أضحت 
اللغات التي تنتقل إلیھا المفاھیم، بین  التوافق حاسوبیا إلكترونیا، یسعى إلى تحقیق 

فھو من المجالات العلمیة الدقیقة لا في النتائج النسبیة التي یمكن أن یصل إلیھا، إنما 
العمل بالترجمة الآلیة " الباحثون، فقد قطع في نموذج العمل العلمي الذي خصّھ بھ 

في أیامنا ھذه شوطا طویلا من التقدم على الرغم من أن حل كثیر من المشكلات 
ما یمكن أن و ، شأنھ شأن الترجمة العادیة1"المھمة ما یزال في طور الانتظار

، ناھیك عن كونھا في شكلھا توصف بھ من سلبیات رغم تنافي عنصر الآلیة عنھا
منذ السبعینیات لتحدید معالمھا " قد اجتازت مراحل متعددة ) و الآليأالعادي (لعام ا
علم یسمى  تفھم عملیاتھا، فشكلت بذلك ھیكل ماو رسم قواعدھاوإبراز مشاكلھا و

خطوات  قد خطت تلك الدراساتو الذي یعد من العلوم غیر الدقیقة، الترجمة
زلیة مازالت الأسئلة الأ إلى الوراء، لأنّھي تتقدم تعود  عملاقة لكنھا بقدر ما

 ما ھي معاییر النوعیة؟و حریة التصرف؟تكون للمُترجِم  إلى أي حدٍ : مطروحة
صبح أو الحدود قد تلاشت لمراجعة علما أنّاوكیف یمكن الحكم على الترجمة و

 ماالخیانة إنّو ،للأمانة في الترجمة الغرض ھما المعیاران الرئیسیانوالاستھداف 
 الترجمة لم تحدد ف .2"إن كان ھذا لا ینطبق على جمیع الحالات؟و ھي خیانة الھدف
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في شكل نھائي یجعلنا نقول ھل ھي حرفیة فقط أم إبداعیة؛ بعبارة ـ إلى یومنا ھذا ـ 

لم  ترجمةإنھا یُقال إنھا خاطئة بل : یمكن القولأخرى إذا صادفتنا ترجمة حرفیة لا 
  ...تكن دقیقة أو إنّ الآلة لیست موجھة توجیھا لغویا سلیما

یمكن الحدیث عن الترجمة غیر الآلیة دون إلحاق حتمي لعملیة وضع  لا
، فھو الذي یضع الحد بین  Terminologie علم المصطلحالمصطلح ضمن 

، حیث تصادف المترجمَ أثناء المصطلحیة المتخصصةو الترجمة العادیةنوعي 
في الوقت نفسھ في غایة الأھمیة، و ة الترجمة عدة صعوبات تجعل عملھ صعباعملی

ناھیك عن كمیة المصطلحات المختلفة التي یصعب التحكم في ترجمتھا في معظم 
مع الدقیق  بھذا الشكل إذن؛ ھي التي تفرض التعاملاللغة التخصصیة الأوقات، ف

، غیر مباشرةكانت الترجمة مباشرة أم سواء أ الوحدات العلمیة في أي تخصص كان
 الحد الفارق بین النوعین: بمعنىأیضا؛  كانت إلكترونیة حاسوبیةأو حتى إذا 

أن تكون عن بعد كما یمكن أن تحدث من المترجم لترجمة لیمكن حیث  ،3الآنفین
خاصة إذا كانت متعلقة بالمصطلحات العلمیة دون  ،العادي مباشرة دون وسائط آلیة

مدى خدمتھا لانتقال المفاھیم من لغة إلى و ممثلة في المصطلحات المحوسبة، غیرھا
  .4لغة أخرى

المنطقي الأمریكي رغم العلاماتي اھتم الدارسون السیمیائیون بالدرس لقد 
تتعدد بحسب الطریقة و تختلفأنھا  5فالذي یلاحظ في بعض الترجمات ،صعوبتھ

نلج مصطلحیة بورس ، فلكي بالأساس مصطلحیاالتي انتھجھا المترجم الذي یعد 
عند معظم  المعقدالسیمیائي الفكر بورس قد نعت بصاحب  علینا أن نقول إنّ

لاحظ على عدة دراسات معاصرة أثناء إیرادھا الدرس السیمیائي یُ حیثالدارسین، 
من جملة ما یجب التأكید و ھا لا تتفق في ترجمة معینة لمصطلحاتھ،البورسي أنّ
لأجل ھذا عمدما إلى توضیح و ،حدود المفاھیم فلسفیابورس ھو سیمیاء علیھ لفھم 

  الآلیة عند مجموعة من الباحثینو ذلك من خلال مجموعة من الترجمات العادیة
   :حتى نقف عند المشكلات التي تقود إلیھا الترجمة سواء العادیة أم الآلیة بھذا الشكل
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Semiotic (Logic as Semiotic the theory of signs)  المصطلح  6  

  مفھومھ

المنطق في مفھومھ :" یرى بورس أن ھناك ثلاثة تقسیمات للمنطق
الواسع، ھو كما أعتقد أو كما عرضتھ ظاھریا اسم آخر للسیمیوطیقا 

Another name of semiotic)( ؛ مذھب علاماتDoctrine of 
signs)  .( 
لأنھ یركز على أصلھا ) s(دون )semiotic(یعتمد بورس كلمة : ملاحظة

  .الإغریقي
  رمزي  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

دار  :بیروت ،تیارات في السیمیاء) 1990. (،عفاخوري. السیمیاء(
السیمیائیات أو نظریة  )2004. (، ددولودال .السیمیائیات( .)الطلیعة

، السمیائیات( ).دار الحوار: ، سوریاعبد الرحمن بوعلي: تر. العلامات
السمیائیات والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س ) 2005( .، سبنكراد
 .)بیروت لبنان المركز الثقافي العربي ،الدار البیضاء المغرب .بورس

  ).20: ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات. السیمیوطیقا
 Phenomenology, Phaneroscopy  المصطلح

  مفھومھ

ـ بتعبیر بورس ـ؛  7الفینومینولوجیا أو الفانیروسكوبیا: الظاھراتیة أي
، والتي تعني مجموعة )Phaneron(ھي عبارة عن وصف للفانیرون "

شاملة لكل ما ھو ـ عبر أي طریق أو معنى ـ حاضر في الذھن، بصرف 
  .8"النظر عما إذا كان ھذا الشيء حقیقیا أم غیر ذلك

  مرئي:  Phaneroالظاھرحیاة :  Phenomenology  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

. السیمیائیات أو نظریة العلامات. الفانیروسكوبيالظاھراتیة، (
  ). 23:ص

ت والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س السمیائیا. الفینومونولوجیا(
جیرار . السیمیوطیقا(.)لسمیائیات ش، س بورس.46 :ص. بورس

: ص. عبد الرحمن بوعلي: تر. أو نظریة العلامات دولودال السیمیائیات
20.(  

 Firstness  المصطلح

  مفھومھ
 The first(ھي أول مقولة تعنى باحتواء الصفات الخاصة بالظاھرة

category comprises the qualities of phenomena)، مثل: 
  .9القاسي، المحزن، الشرف، فھي مقولة الإحساس الأولي الحمرة،

  أولا:  Firstly  الآلیةترجمتھ 
ترجماتھ غیر 

  الآلیة
السمیائیات  ، الأولانیة( ،)48:ص. تیارات في السیمیاء، الأولیة(

  )47:ص. والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورس
 Secondness  المصطلح

  مفھومھ
 ،)Actual facts(یعرض بورس ھذه المقولة في إطار عالم الموجودات

وبعیدا عن كون صفات ھذه المرحلة شاملة ـ أشمل من صفات الأولیة ـ 
، لكن وقوع )(Potential، ومحتمل الوقوع ) Vage(منھا المبھم : فـ
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 Perfectlyفردي و وقوع ذاتي جدا: بالمصادفة ھو واقعة ما
individual)(10 ، ومع ذلك لا وجود لھ في الواقع.  

  الثاني:  Second  ترجمتھ الآلیة
ترجماتھ غیر 

  الآلیة
السمیائیات  .الثانیانیة( ).48:ص. تیارات في السیمیاء الثانویة،(

  .)47: ص. والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورس
 Thirdness  المصطلح

  مفھومھ

أي حینما نتأمل ) laws) Theترتكز ھذه المقولة على ما یسمى القوانین
لما نشاھد درعا أو حمایة من عناصر ھذه المقولة من الخارج فقط، لكننا 

، فالأفكار لیست صفات ولا حقائق، )(Thoughtsجانبین نسمیھ أفكارا
إنماؤھا، بینما الصفة أبدیة، مستقلة و إنھا لیست صفات لأنھ یمكن إنتاجھا

  .11عن أي تحقق
  الثالث:   Third  ترجمتھ الآلیة
ترجماتھ غیر 

  الآلیة
السمیائیات ، الثالثانیة( ،)48:ص. تیارات في السیمیاء، الثالثیة(

  .)47:ص .والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورس
 Sign or representamen  المصطلح
  . 12"شيء یقوم لإنسان ما مقام شيء ما، بوجھ ما، أو بصفة ما:" ھو   مفھومھ

  إشارة، إیماءة، إعلان:   Sign  ترجمتھ الآلیة
Representation  :تمثیل  

غیر  ترجماتھ
  الآلیة

 .س .التأویل، مدخل لسمیائیات شو السمیائیات، العلامة أو الماثول(
  .الدلیل أو الماثول العلامة أو الممثل .)74: ص. بورس

 La triadicité phanéroscopique  المصطلح

  مفھومھ

تستعین بالملاحظة المباشرة للفانیرونات ثم و ھو الدراسة التي ترتكز
علما أنّھا لابد أن تكون متحدة غیر متفرقة، تمیز وتومئ  تعمم ملاحظتھا،

التي تشرح بدقة )الظواھر(بعدة طبقات واسعة جدا من الفانیرونات 
، لیبقى التساؤل )Quite disparate(السلوكات المتفاوتة تمام التفاوت 

في مقابل أیة و مفتوحا ـ حسب بورس ـ كیف تدرس ھذه الظواھر
   .13حقیقة؟

  الثالوث، الثلاثي:   Triadi  الآلیةترجمتھ 
Phenomenal  :استثنائي  

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

). 26: ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات ،لثلاثیة الفانیروسكوبیةا(
  الثلاثیة الظاھراتیة

 A Qualisign  المصطلح

  مفھومھ

لا یمكنھا أن تقوم  ،)(Is a quality wich is a signھو صفة ھي دلیل
 فعلا مقام دلیل قبل أن تكون متحققة، ولا علاقة لھذا التحقق بصفتھا كدلیل

ھي و إنھ لا یمكنھا أن تشتغل إلا:" دولودال كما یوضح جیرار و 14
  . 15"متحققة في العلامة الفردیة

  الصفة:  Quality  ترجمتھ الآلیة
العلامة ( الدلیل الوصفي، .)55:ص. تیارات في السیمیاء، علامة كیفیة(ترجماتھ غیر 
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. السمیائیات والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورس، النوعیة  الآلیة
: ص .السیمیائیات أو نظریة العلامات، العلامة الوصفیة( ).109:ص
33.(  

 A sinsign  المصطلح

  مفھومھ

 Beingمأخذ الدلالة كي تكون مرة واحدة ) (Sinو فیھ تؤخذ السابقة 
only once) (فرد، بسیط: مثل ...Single, Simple…) (لھ تواجد ، 

حقیقي  لكونھ دلیلا، ولا یمكنھ أن یكونھ إلا بصفاتھ، فیعني؛ دلیلا صفة، 
أو كذلك أدلة صفات، لكن ھذه الأدلة الصفات ھي ذات صفة خاصة، ولا 

  .16..."تشكل دلیلا  إلا بتحققھا المادي الفعلي 
  إشارة، إیماءة، إعلان:   Sign  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

العلامة ( ).35:ص .السیمیائیات أو نظریة العلامات، العلامة الفردیة(
السمیائیات ، علامة فردیة( .)55:ص. تیارات في السیمیاء العینیة،

  )109:ص .بورس .س .والتأویل، مدخل لسمیائیات ش
 A legisign  المصطلح

  مفھومھ

ھذا القانون و     ،)(Is alaw that is a signھو قانون في شكل دلیل 
مؤسس ـ بالفعل ـ من قبل إنسان، إذ كل دلیل اتفاقي ھو دلیل عرفي ـ 

إنھ لیس موضوعا فردیا، لكنھ صنف عام اتفق .والعكس لیس صحیحا ـ 
  17.علیھ لیكون ذا دلالة

  .قوانینتشریع، إصدار :  Legislation  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

العلامة  ( ).31:ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات العلامة العرفیة،(
  .)55:ص. تیارات في السیمیاء القانونیة،

التأویل، مدخل و السمیائیات، علامة معیاریة :الدلیل التشریعي(
  .)109:ص. بورس .س .لسمیائیات ش

 Icon  المصطلح

  مفھومھ

دلیل یحیل إلى موضوعھ ـ الذي یدل علیھ ـ عن طریق " عموما ھو
الصفات التي یحملھا، سواء أوجد الموضوع أم لم یوجد، وبالفعل ھناك 
استثناء؛ فإذا لم یوجد الموضوع فعلا، لا یعمل الأیقون كدلیل، وھذا لا 

أیقون و .علاقة لھ بصفتھ دلیلا أي؛ شيء، صفة، إنسان موجود، أو قانون
ما بالنظر إلى أنھ یشبھ ھذا الشيء وسیتم إعمالھ كدلیل لھذا  شيء

    .18"الشيء
  أیقونة:   Icon  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

. س بورس .التأویل، مدخل لسمیائیات شو السمیائیات، الأیقون(
السیمیائیات أو   .الأیقونة( ، )57:ص. تیارات في السیمیاء). 109:ص

  .)29: ص. نظریة العلامات
 Hypoicons  المصطلح

  مفھومھ
ھي أیقونات یمكن أن تكون منحرفة تقریبا تبعا لنمط الأولیة لما 

، وتلك التي تمثل )(Diagrams)تصامیم( ھي رسوم بیانیة ... یشاركھا 
صفات ممثلة للممثل حقا بتمثیل مواز لشيء ما؛ ھي 
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  .19(Metaphors)استعارات
 افتراض:   Hypothesis  ترجمتھ الآلیة
ترجماتھ غیر 

  الآلیة
 ).28: ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات .إیبو أیقونة(

 Index  المصطلح

  مفھومھ
 An index orالمؤشر ھو دلیل أو تمثیل :" یقول بورس

representation)( لا یحیل كثیرا إلى موضوعھ، وذلك لعدم المشابھة ،
  . (Any similarity or analogy)أو المماثلة

  إشارة:   Index  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

 الأمارة( ).29: ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات. القرنیة(
 .).109:ص. التأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورسو السمیائیات

  .)57:ص. تیارات في السیمیاء. الشاھد(
 Index or seme20  المصطلح

  مفھومھ

على كونھ فردا ثانیا، إذا ما  السلوك التمثیليممثل؛ حیث یرتكز " ھو
كانت الثانیة علاقة وجودیة؛ المؤشر صحیح، فإذا كانت الثانیة مرجعا 

، أما المؤشر الصحیح أو )The index degenerate(ینحط المؤشر 
فلابد أن یكون موضوعھ وجودا )  (A genuine indexالموثوق بھ 

، ولابد أن یكون لمؤولھ الصفات )سواء أكانت أشیاء أو أفعالا( فردیا،
    .21"نفسھا 

  المنى:   Semen  ترجمتھ الآلیة
ترجماتھ غیر 

  الآلیة
. السمیائیات والتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س بورس. الأمارة(

  .المؤشر أو السمة .)57:ص. تیارات في السیمیاء. الشاھد( .).109:ص
 Symbol  المصطلح

  مفھومھ
دلیل یفقد صفة تجعلھ دلیلا، إذا لم یكن : " إلى أن الرمز ھو یذھب بورس

ھناك مؤول، أیضا إذا كان كل تغییر كلام یدل عما ھو بواسطة فعالیة 
  . 22"یحصل على دلالتھ لكونھ مفھوما

  الرمز:  Symbol  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

. بورسالتأویل، مدخل لسمیائیات ش، س و السمیائیات .الرمز(
السیمیائیات أو نظریة ( ).57:ص. تیارات في السیمیاء، .)109:ص

  ).36: ص. العلامات
 Rheme  المصطلح

 Qualitativeدلیل لمؤولھ، ھو دلیل لاحتمالیة نوعیة : " ھو  مفھومھ
possibility)(23. "، أي یفھم كممثل لأي نوع موضوع محتمل .  

  غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

غیر  ترجماتھ
  الآلیة

التأویل، والسمیائیات  .الخبر( ،)62:ص. تیارات في السیمیاء. التصور(
. علامة إخباریة( .).109:ص. مدخل لسمیائیات ش، س بورس

  ).27:ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات
 Argument  المصطلح
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  مفھومھ

ھو دلیل یفھم  )(Rhemeلقانون، أو یمكننا أن نقول؛ التصور إنھ دلیل
؛ ھو )(A dicisignكممثل لموضوعھ في صفاتھ فقط، الدلیل التصدیقي 

دلیل یفھم كممثل لموضوعھ في مقابل التواجد الواقعي الحقیقي، وحجة 
Argument)(24"؛ ھو دلیل یفھم كممثل لموضوعھ في صفتھ كدلیل .  

  ...جدال ، حجة، نقاش ، حوار:   Argument  ترجمتھ الآلیة

غیر  ترجماتھ
  الآلیة

. بورس .س .التأویل، مدخل لسمیائیات شو السمیائیات .الحجة(
السیمیائیات أو . البرھان( ).62:ص. تیارات في السیمیاء(، .)109:ص

  ).25:ص. نظریة العلامات
 A Qualisign  المصطلح

؛ ھو كل صفة بمقدار كونھا )شعور أو أحمر( مثل دلیل وصفي:" ھو  مفھومھ
  .25"دلیلا 

  .سبق تناولھ  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات ش، س و السمیائیات .العلامة النوعیة الخبریة(
تیارات في  .العلامة التصوریة الأیقونیة الكیفیة( ).127:ص. بورس

  ).67:ص. السیمیاء
  ).27:ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات .العلامات الوصفیة(

 An iconic sinsign  المصطلح

  مفھومھ

؛ ھو كل موضوع تجربة في النطاق الذي )رسم بیاني فردي:"( مثل
تكون فیھ الصفة التي یحملھا، حیث تجعلھ یحدد فكرة الموضوع لكونھ 

إنھ لا یمكنھ أن یؤول كدلیل . أي دلیل خالص لكل ما یمكنھ أن یشبھ أیقونا
  .26"للجوھر أو تصور، إنھ یجسد دلیلا وصفیا

  .سبق تناولھ  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات ش، س و السمیائیات .العلامة المفردة الخبریة(
تیارات في  .الأیقونیة العینیةالعلامة التصوریة ( .)127:ص. بورس

السیمیائیات أو نظریة . العلامات الفردیة الأیقونیة( ).67:ص. السیمیاء
  ).27:ص. عبد الرحمن بوعلي: تر. العلامات

 Rhematic indexical sinsign  المصطلح

  مفھومھ

؛ ھو كل موضوع تجربة مباشرة في الطبیعة، أین )صراخ تلقائي:" (مثل
یوجھ العنایة على موضوع ھو سبب وجوده أو تواجده، إنھ یتضمن 
بالضرورة؛ دلیلا  فردیا أیقونیا من جھة خاصة، لكنھ یختلف بالفعل عنھ 

  .27"بما أنھ یلفت انتباه المؤول حول الموضوع كما ھو مبین
  .غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

 ).27:ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات .العلامات الفردیة القرنیة(
 ).67:ص. تیارات في السیمیاء. العلامة التصوریة الشاھدیة العینیة(
التأویل، مدخل لسمیائیات والسمیائیات  .علامة مفردة تصدیقیة خبریة(

  .)127:ص. ش، س بورس
 A dicent sinsign  المصطلح
مباشرة في نطاق ما ھو  ؛ ھو كل موضوع لتجربة)دوارة الریح: " ( مثل  مفھومھ
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یتواصل بما ھو علیھ، بمعلومات تخص موضوعھ الذي لا یستطیع و دلیل
. فعلھ إلا إذا كان حقیقة متأثرا بموضوعھ من جھة أنھ حقیقة مؤشر

قیقیا، دلیل كھذا المعلومة الوحیدة التي یمكن أن یوفرھا تخص فعلا ح
دلیلا فردیا تأشیریا و علیھ أن یفترض دلیلا فردیا أیقونیا لتجسید المعلومة،
لكن على الصیغة أن . تصوریا، لیشیر إلى الموضوع الذي بعث المعلومة
 Combination orتكون ذات معنى، أي صیغة التجمیع أو التركیب 

syntaxe) ( 28"للواحد أو للآخر.  
  .غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات و السمیائیاتعلامة مفردة أماریة تصدیقیة (
 .العلامة التصدیقیة الشاھدیة العینیة( ).127:ص. ش، س بورس

السیمیائیات . العلامات الفردیة الإخباریة( ).67:ص. تیارات في السیمیاء
  ).27:ص. أو نظریة العلامات

 An iconic legisign  المصطلح

  مفھومھ

؛ھو قانون عام أو صنف في )رسم بیاني مستقل من فردیة حدثیة:" (مثل
النطاق الذي یستدعي فیھ كل واحدة من ھذه الحالات، حتى یجسد صفة 

الذي یجعلھ قادرا على إظھار فكرة عن موضوع مشابھ في و محدودة،
دوره دلیلا عرفیا، یكون أیقونة علیھا أن تكون تصورا؛ یكون ب. الذھن

، أین )(Single replicasتقتصر صیغة كونھ على حكم الأصداء الفردیة
  .  29"تكون كل واحدة؛ دلیلا فردیا أیقونیا بصفة خاصة

  .غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات و السمیائیات .علامة معیاریة أیقونیة خبریة( 
 .العلامة التصوریة  الأیقونیة القانونیة( .127:ص. ش، س بورس

السیمیائیات . العلامات العرفیة الأیقونیة( ).67:ص. تیارات في السیمیاء
  ).27:ص. أو نظریة العلامات

 Rhematic indexical legisign    المصطلح

  مفھومھ

؛ ھو صنف أو قانون عام مھما كانت طریقة )أسماء الإشارة:" مثل
إنجازه التي تستدعي أن تكون  كل واحدة من حالاتھ متأثرة بموضوعھ 
حقیقة، بصفة بسیطة لجلب الانتباه صوب ھذا الموضوع، كل واحدة من 
ھذه الأصداء؛ ستكون دلیلا فردیا تأشیریا تصوریا من نوع خاص، یمثل 

  دلیل عرفي أیقوني           : العرفي التأشیري التصوري كـ مؤول الدلیل 
Iconic legisign)(30"، ھو كذلك في نطاق ضیق جدا.  

  غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات و السمیائیات .علامة معیاریة أماریة خبریة(
 .الشاھدیة القانونیةالعلامة التصوریة  ( ).127:ص. ش، س بورس

 .العلامات العرفیة القرنیة الفدلیلیة( ).68:ص. تیارات في السیمیاء
  ).27:ص. السیمیائیات أو نظریة العلامات

 A dicent indexical legisign  المصطلح
؛ ھو كل صنف عام أو قانون مھما كانت طریقة )صراخ الشارع:" (مثل  مفھومھ
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الذي یستدعي أن تكون كل حالة من حالاتھ ـ واقعیا ـ  تحقیقھ،  الشيء
متأثرة بموضوعھ، في شكل توفیر معلومات محددة تخص ھذا 

 ،)المعلومة(الموضوع، لابد أن یفھم دلیلا عرفیا أیقونیا لیدل على الخبر
، كل واحد )المعلومة( دلیلا عرفیا تأشیریا تصوریا لیعین فاعل الخبرو

   .31)"ممیز( لیلا تصدیقیا من نوع خاصمن ھذه الأصداء سیكون د
  .غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

لسمیائیات ش،  التأویل، مدخلو السمیائیات. علامة معیاریة   تصدیقیة(
تیارات  .العلامة التصدیقیة الشاھدیة القانونیة( ).127:ص. س بورس

السیمیائیات . العرفیة القرنیة الإخباریة العلامات( ).68:ص. في السیمیاء
  ).27:ص. أو نظریة العلامات

 A rhematic symbol or symbolic rheme  المصطلح

  مفھومھ

ھو دلیل متصل بموضوعھ باجتماعیة الأفكار و ؛)اسم مشترك :"( مثل
أي صورة تبعا  ه بھذه الحال ھي صورة داخل الذھن،اءالعامة، أصد

 لبعض عادات أو حالات ھذا الذھن؛ تؤدي إلى إنتاج مفھوم عام،
الصدى مؤول بكونھ دلیلا للموضوع الذي ھو حالة من ھذا المفھوم، و

المصطلح :(أیضا فالرمز التصدیقي ھو شبیھ جدا بما یسمیھ المناطقة
  ).(Generat term، )العام

  غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

غیر  ترجماتھ
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات و السمیائیات .علامة معیاریة  رمزیة خبریة(
 .العلامة التصوریة  الرمزیة القانونیة( ).127:ص. ش، س بورس

السیمیائیات أو نظریة . الرموز الفدلیلیة( ).68:ص. تیارات في السیمیاء
  ).28:ص. العلامات

 A dicent symbol, or ordinary proposition  المصطلح

  مفھومھ

دلیل متصل بموضوعھ  عبر مجموعة أفكار عامة، ویعمل كرمز :" ھو
تصوري، إذن یمثل مؤولھ المرصود الرمز التصدیقي كما یكون في 
مقابل ما یعنیھ متأثرا واقعیا بموضوعھ، من نوع أن التواجد أو القانون ـ 

  . الذي یحدده في الذھن ـ لابد أن یكون متصلا بالموضوع المشار إلیھ
  غیر موجود  الآلیةترجمتھ 

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل و السمیائیات .علامة معیاریة رمزیة  تصدیقیة(
العلامة التصدیقیة الرمزیة ( ).127:ص. لسمیائیات ش، س بورس

 .الرموز الإخباریة( ).68:ص. تیارات في السیمیاء .القانونیة
  ).28:ص. بوعليعبد الرحمن : تر .السیمیائیات أو نظریة العلامات

 An argument is a sign  المصطلح

  مفھومھ

 Ulterior( دلیل أین یمثل الممثل موضوعھ لكونھ دلیلا بعدیا" الحجة؛
sign (أنّ ممر كل المقدمات : بواسطة  القانون الذي یعني فیما ھو آت

لنتائجھا یؤدي إلى الحقیقة، إنّھ من الظاھر أن یكون موضوعھ عاما، 
بوصفھا رمزا و فضلا عن ذلك،و لابد أن تكون الحجة رمزا، بشكل آخر؛

  .32"لابد أن تكون دلیلا عرفیا، صداه ھو دلیل فردي تصدیقي
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  غیر موجود  ترجمتھ الآلیة

ترجماتھ غیر 
  الآلیة

التأویل، مدخل لسمیائیات و السمیائیات .علامة معیاریة رمزیة  حجاجیة(
تیارات  .الرمزیة القانونیةالعلامة الحجیة ( .)127:ص. ش، س بورس

 .السیمیائیات أو نظریة العلامات. البراھین( ).69:ص. في السیمیاء
  ).28:ص

  
اقتحم معھ ولقد اكتسح الحاسوب ساحة المصطلح :" یقول محمد الدیداوي

یطورون من أجل ویبدعون و المھندسون ھذا المیدان یبتكرون فیھو الخبراء
المتقدمة في مجال المصطلح، كأدوات التواصل المتعدد  تطبیقات الحویسبات

إذا كانت ھذه التكنولوجیا قد استطاعت أن تفرض الحاسوب كأداة عملیة و اللغات،
أیضا النشاط و مرغوبة لتسھیل النشاط المصطلحي، لا سیما في الكتابة العلمیة،

  :المسائل التالیة الجھد، فقد برزت من الطروحات الحالیةو الترجمي، لتوفیر الوقت
 بدأت شبكة الانترنیت الحاسوبیة العالمیة تطغى في مضمار المصطلح...  
 تجاه إلى ما یسمى، رغم الالا متقنةو الصرفة للنصوص لیست مقنعة الترجمة الآلیة 

  ...بالترجمة الآلیة المبنیة على البرمجة المنطقیة
  علومات قائمة على صیغة جدیدة لتبادل المصطلح بین بنوك مكثر الحدیث عن

  33..."المفاھیم

ھو ما تقدم  ن تعثر الترجمة الآلیة في معظمنفھم ممّا أشار إلیھ الدیداوي؛ أ
لا غیر، البرمجة والذاكرة الإلكترونیة علیھا كونھا قد بذلت جھدا آلیا حسب ما أملتھ 

إنجلیزیة لأن المفھوم لم یكن انتقالا من الإنجلیزیة العادیة إلى العربیة، بل من 
معظم  ھو ما جعل الترجمة الآلیة غیر ممكنة مع و ،استعانت بالأصول اللاتینیة

متعددة  اتترجم، أما من ناحیة الترجمة العادیة فقد وجدنا تقریبا المصطلحات
قدرة الأساسیة في عملیة الترجمة ھي الالانطلاقة  ؛ لأنّیةالبورس مصطلحاتلل

الكلام العادي من السھل تبلیغھ، أما حفاظ ف ،الإیصالیة لخصوصیة المصطلح
فھو  مات المتعددة في الوطن العربيجرصطلح على نفسھ بعیدا عن فوضى التالم

طُرُقُ الوضع فقط  ": أيما تعلق بھ أكثر الواضعین ھو و  ،من الأمور العسیرة
استعمال وغة ھي وضع ذلك لتناسي أكثر الناس أن اللّو بغض النظر عن الاستعمال،

   .34"لیست فقط وضعاو

السؤال المطروح ھنا ھو مدى مشروعیة الترجمة التي قُدِّمت من قبل  إن
حسب بل الملفوضات العادیة و التي  لم تُظھر المصطلحاتو ھؤلاء الدارسین،

  ، العادیة بشكل متوازٍوعلمیة فیھا النقاد تحدید المعاني الانتھج كذلك،  حیث 
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بقدر ما كانت  ،بة مقابلة كلمة بكلمةفالصعوبة في الترجمة لم تكن صعو

صعوبة في تداخل المفاھیم التي عرضھا بورس من خلال أفكاره الفلسفیة 
على المختصین إیجاد حلول ناجعة لھذه المشكلات  لأجل ھذا یجب و الریاضیة؛و

ذه الفوضى لیتمكن ھمن تجاوز  الدارس نسیمكّ ذيھو الف ،عبر توحید المصطلح
بعیدا عن الاستعمالات المتعددة التي قد لا تخدمھ بقدر ما عیش المصطلح من ال

كَیْفِیًا، أضف إلى ھذا أن تعایش نوعي الترجمة مع بعضھما  ساھم في رداءتھت
استثمار المجھودات اللسانیة الریاضیة المتطورة مع التطور البعض لا یتحقق إلا ب

غیة تحقیق الكیف المعلوماتي السریع، حیث یطالب اللساني ببذل مجھود مضاعف ب
من مشكلا ت الترجمة الآلیة للمدونات اللغویة ھو أنھا إذا لم الترجمي المطلوب، ف

تزود ببرنامج لغوي سلیم فإن ھذا ما سیعیق مصداقیتھا، لھذا فالمراقبة اللغویة 
تنبؤنا بخطأ معین لكنھ قد لا یكون كذلك إنما عقل الحاسوب ھو من یجھل ذلك 

معارفھم النظریة لأجل ھذا یُطالَب اللّسانیون بتطویر ... كالمصطلحات مثلا
الواقع أن اللسانیین یشرعون الآن في " و والتطبیقیة في مجال اللسانیات النظریة،

یمكننا القول  .35"مناھج في ھذه الفروع من فروع الدرس اللسانيو صیاغة نظریات
الآن الوضع الذي وصلت إلیھ "  إن الترجمة الآلیة قد تخدم الترجمة العادیة لأنّ: إذًا

المستقبل وو الماضي في صیغة المضارع، أي أن الحاضرو عبارة ھ الترجمة
العربیة مع فارق البعد  ، إلى العصر الذھبي للترجمةبمثابة العودة إلى الوراء

 .36"الحاسوبي

شرح المصطلحات المركبة، مما في كبیرا عونا لدارسین لم بورس قدّلقد 
التعریب ھي ما صاحب عملیة فكرة ف... بسواء سواءالترجمة والفھم على ساعدھم 

بورس نفسھ یضع المصطلح الجدید في مقابل ما و ،الترجمة لأغلب المصطلحات
فكرة : مثل. من فرض لمصطلحات نظریتھ بأكملھا ھو موجود إثباتا لما یریده

تفترض الابتعاد عن الانفراد، لأن بورس على معرفة بما سبقھ من التي  الصفة 
ما فكما أن نظرتھ التطوریة ھي ما دفعھ للتطویر في المصطلحات،  ،كانطآراء 

استخدم  الذي و نقلناه من عنوان في الظاھراتیة ھو من قبیل الاختیار في المصطلح
لا وعتمد الترجمة المباشرة في ھذا المصطلح لا بالنسخ حیث لم تُ ، )(orبورس فیھ 

الترجمة  لا التحویر، بل اعتمدتو ؤالفة،لا المو لا التكافؤ،و ة،التضخیم، ولا التحشی
بالتعریب أو الاستعارة رغم الإقرار بالظاھراتیة المترجمة في أكثر المراجع عن 

یقول . لأن المصطلح اللغوي شبیھ في دقتھ بالمصطلحات التقنیة .بورس
  المصطلحات التقنیة  إنّ):" 1961(سیلیسكوفیتش استنادا إلى أعمال یومبیلد سنة 
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لى مستوى اللغة إلى فئة الكلمات النادرة، إلا أنّھا على صعید تنتمي ع

الاستعمال أي في الاستعمال أي في الكلام تنقل إلى فئة الكلمات المتكررة فعشرات 
المصطلحات التقنیة التي تستوجبھا مناقشة مشكلة ما تتكرر باستمرار في غضون 

الذي و تعبیر الدیداوي، أي فعل التلاسن على حد 37"المناقشة في مختلف اللغات
  .38تداخلات في الخطاب من لسان إلى آخر: ھو

س االمترجم مصطلحییعتبر  الإشكال ھنا في وجود یكمن و ،39بالأسا
ا أن یكون المصطلح إمّ:" فـ ،كیفیة التواصل من خلالھلح من عدمھ مع المصط

 ...یقیدهیھتدي إلیھ، ومن المفروض أن و على المترجم عندئذ أن یتصیدهموجودا، و
متى انعدم المصطلح في اللغة المترجم إلیھا، شكلت الترجمة المصطلحیة، أي و

یتصدى لھا سوى  ترجمة المفاھیم عنصرا رئیسیا في ھذه العملیة التي ینبغي ألاّ
في ھذا ، فسؤالنا ..."متمرس في ترجمتھومترجم قادر على الإلمام بالموضوع 

یمكنھ أن  ترجمة نصوص من ھذا القبیل ھ بحثھھل كل من تطلب من: ھوالمستوى 
للإجابة عن ھذا  ؟...، لأنّھا حتمیة یواجھھا معظم الباحثینمترجما متمكنایكون 

ما خلفتھ من و التساؤل العلمي المشروع علینا الإشارة إلى قواعد الترجمات المختلفة
قبل بزوع عصر الحواسیب قصور كیفي في حالات عدیدة، فالترجمة الشخصیة 

التي ونت ترجمة خالیة من البُعد الزمني الذي توفره الإلكترونیات المعاصرة كا
علیھ أصبحت حالیا تطالب المجتھد بالمعرفة و الزمن،و تساھم في اختصار الجھد

المتطورة التي یقدمھا الحاسوب؛ لأن الحدود بین الترجمات المختلفة ھي حدود 
بعبارة  ؛ق  ترجمة نوعیة أرقىضیقة، تطالب جمیع المجھودات بالتضافر لتحقی

المعجمیة و أخرى ھل یمكننا أن نبتعد عن المشاریع التكاملیة بین المعلومیات
  ،میدان متعدد الوسائط ھوا ؟ فمیدان الترجمة إذً...اللسانیات الریاضیةو الإلكترونیة

 ... علمیتھو ا لتطورهیخضع لتداخل الجھود العلمیة حتى یضمن كیفا ملائمكما 
 "، إذ الترجمة الوظیفیةو الترجمة الحرةزوا بین أن یمیّأیضا  الدارسین على و

كلاھما یخدم غرض التعریب، و ،الموظفالمترجم و الحریجب التمییز بین المترجم 
 :یلي للترجمة ما) العربیة( فبالنسبة للمترجم عموما؛ اشترطت الخطة القومیة 

إذا كان الكتاب في و ).المترجم النص(أن یكون متمكنا في موضوع الكتاب  .1
أحیانا ینبغي توافر و التكنولوجیا یجب أن یكون مختصا في الموضوع،و العلوم

 .التخصص الدقیق في موضوع بعینھ
ملما والنحویة، و عارفا قواعدھا الصرفیةو للغة العربیة،اأن یكون متقنا  .2

 .العبارة السلیمةو القدرة على إنشاء الجملة القویة بأصول البلاغة إلى حدّ
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طرائق وضعھا؛ الاشتقاق، و عا على المصطلحات العلمیةأن یكون مطلّ .3
 .النحت وما إلى ذلكوالمجاز و التعریبو

 .الأسلوبوقواعد من حیث الأن یكون متقنا اللغة الأجنبیة التي ینقل عنھا،   .4
شروط المترجم بل متقدما علیھ معرفة راجع أن یكون جامعا یشترط في المُ  .5

 ...وخبرة في الموضوع
الواحد اقتضى الأمر تعیین منسق بینھم ) النص(إذا تعدد مترجمو الكتاب أو   .6

 .40"الأسلوبو عنى بتوحید المصطلحیُ
ھذا عن المترجم الحر أماّ المترجم الموظف فھو لیس كالحر لأنّ عملھ لا 

ما یجب أن یستند في ترجمتھ إلى میثاق الأمم یخضع للفردیة بل إلى عمل الفرق ك
حتى یتحاشى حالات الطعن التي من  ؛المتحدة؛ أي العمل بنظام تحدید الھدف

  .كن أن یلاقیھا تقریر من تقاریرهالمم
الكم " فـ ،أزمة الكیف لا الكم مازال یواجھ یبقى أن نقول بأنّ العمل الترجمي

سواء أكان في الدراسات   ؛41"ن للترجمةبْسوء تأثیره ھو غُیوالذي تزداد أھمیتھ 
  .أم في غیرھا لغویةال
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